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前言

“亲爱的孩子，我最好的作品就是你”，当父亲大仲马看到儿子排演的话剧《茶花女》在巴黎一举成
名时，他给儿子发出7这封贺电。
《茶花女》是国人家喻户晓的经典文学著作，它是小仲马一生的精髓，也是世界浪漫主叉文学的典范
。
《茶花女》中女主人公玛格丽特出身贫苦的农民家庭，聪颖美貌的她，不幸少年时就沦为娼妓，由于
她喜爱茶花，人们称为茶花女。
玛格丽特凭借着自己的智慧与魅力，有幸出入于巴黎上流社会。
但她早已厌恶了卖笑生活，希望拥有真正的爱情。
在荒淫嬉笑的生活中，玛格丽特与她生命中最重要的男友阿尔芒相识，阿尔芒是个愿用生命来换取爱
情的年轻人，凭借着赤诚之心阿尔芒深深地打动了玛格丽特。
他们彼此坚信是瞬间进发的激情使他们相遇，面对这个物欲横流、虚情假意的巴黎名利场，他们早已
身心疲惫。
抱着对美好生活的憧憬，他们远离巴黎市区在乡间过起了田园生活，玛格丽特创伤的心灵开始愈合，
并决心一改往日颓废生活。
就在一切都如愿以偿时，阿尔芒的父亲——迪瓦尔先生以维护家族声誉为由，坚决反对他们结合，并
逼迫玛格丽特离开阿尔芒，最终玛格丽特在爱情和疾病的双重折磨下悲惨死去。
《茶花女》中的人物内心思想是矛盾的。
无论是主人公玛格丽特和阿尔芒，还是配角布吕丹丝和迪瓦尔，在小仲马的笔下人物处于现实与希望
中摇摆不定。
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内容概要

《茶花女》为我们塑造了一些生动、鲜明的艺术形象，而其中最突出、最令人难忘的自然是女主人公
茶花女玛格丽特。
读者们切莫把玛格丽特和阿尔丰西娜?普莱西小姐混为一谈，阿尔丰西娜的身世固然值得同情，但她的
的确确是个堕落的女人，用小仲马的话来说，她“既是一个纯洁无瑕的贞女，又是一个彻头彻尾的娼
妇”。
但玛格丽特却不同，她美丽、聪明而又善良虽然沦落风尘，但依旧保持着一颗纯洁、高尚的心灵。
她充满热情和希望地去追求真正的爱情生活，而当这种希望破灭之后，又甘愿自我牺牲去成全他人。
这一切都使这位为人们所不齿的烟花女子的形象闪烁着一种圣洁的光辉，以至于人们一提起“茶花女
”这三个字的时候，首先想到的不是什么下贱的妓女，而是一位美丽、可爱而又值得同情的女娃。
古今中外的文学名著为人们留下了许许多多不朽的艺术形象，而玛格丽特则完全可以跻身其间而毫无
愧色。

相关阅读：安娜·卡列尼娜（上、下）
巴黎圣母院
呼啸山庄
红与黑
欧也妮·葛朗台
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作者简介

亚历山大?小仲马（1824—1895），19世纪法国著名小说家、戏剧家。
法国著名小说家大仲马之子。
《茶花女》是其代表作，开始为小说，后被改编为话剧。
话剧一上演，立即轰动了整个巴黎。
其他较为有名的作品有《私生子》《金钱问题》《放荡的父亲》等，都以妇女、婚姻、家庭
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章节摘录

时间还早，可是房子里已经有参观的人了，甚至还有女人。
虽然这些女宾穿的是天鹅绒服装，披的是开司米披肩，大门口还有华丽的四轮轿式马车在恭候，却都
带着惊讶、甚至赞赏的眼神注视着展现在她们眼前的豪华陈设。
不久，我就懂得了她们赞赏和惊讶的原因了。
因为在我也跟着仔细打量了一番以后，不难看出我正处身在一个高级妓女的房间里。
然而上流社会的女人——这里正有一些上流社会的女人——想看看的也就是这种女人的闺房。
这种女人的穿着打扮往往使这些贵妇人相形见绌；这种女人在大歌剧院和意大利歌剧院里，也像她们
一样，拥有自己的包厢，并且就和她们并肩而坐；这种女人恬不知耻地在巴黎街头卖弄她们的姿色，
炫耀她们的珠宝，传扬她们的“风流韵事”。
这个住宅里的妓女已经死了，因此现在连最最贞洁的女人都可以进入她的卧室。
死亡已经净化了这个富丽而淫秽的场所的臭气。
再说，如果有必要，她们可以推说是为了拍卖才来的，根本不知道这是什么人的家。
她们看到了广告，想来见识一下广告上介绍的东西，预先挑选一番，没有比这更平常的事了；而这并
不妨碍她们从这一切精致的陈设里面去探索这个妓女的生活痕迹。
她们一定听到过一些有关妓女的非常离奇的故事。
不幸的是，那些神秘的事情已经随着这个绝代佳人一起消逝了。
不管这些贵妇人心里的期望有多大，她们也只能对着死者身后要拍卖的东西啧啧称羡，却一点也看不
出这个女房客在世时所操的神女生涯的痕迹。
再说，还是有些东西值得买的。
房间陈设富丽堂皇，布尔雕刻的和玫瑰木的家具、塞弗尔和中国的花瓶、萨克森的小塑像、绸缎、天
鹅绒和花边绣品，应有尽有。
我跟着那些比我先来的好奇的名门闺秀在住宅里漫步溜达。
她们走进了一间张挂着波斯帷幕的房间，我正要跟着进去的当儿，她们却几乎马上笑着退了出来，仿
佛对这次新的猎奇感到害臊，我倒反而更想进去看个究竟。
原来这是一个梳妆间，里面摆满各种精致的梳妆用品，从这些用品里似乎可以看出死者生前的穷奢极
侈。
靠墙放着一张三尺宽、六尺长的大桌子，奥科克和奥迪奥制造的各种各样的珍宝在桌子上闪闪发光，
真是琳琅满目，美不胜收。
这上千件小玩意儿对于我们来参观的这家女主人来说，是梳妆打扮的必备之物，而且没有一件不是用
黄金或者白银制成。
然而这一大堆物品只能是逐件逐件收罗起来的，而且也不可能是某个情夫～人所能办齐的。
我看到了一个妓女的梳妆间倒没有厌恶的心情，不管是什么东西，我都饶有兴趣地细细鉴赏一番。
我发现所有这些雕刻精湛的用具上都镌刻着各种不同的人名开头字母和五花八门的纹章标记。
我瞧着所有这些东西，每一件都使我联想到那个可怜的姑娘的一次肉体买卖。
我心想，上帝对她尚算仁慈，没有让她遭受通常的那种惩罚，而是让她在晚年之前，带着她那花容玉
貌，死在穷奢极侈的豪华生活之中。
对这些妓女来说，衰老就是她们的第一次死亡。
的确，还有什么比放荡生活的晚年——尤其是女人的放荡生活的晚年——更悲惨的呢？
这种晚年没有一点点尊严，引不起别人的丝毫同情，这种抱恨终生的心情是人们常听说的最悲惨的事
情。
这并不是追悔过去的失足，而是悔恨错打了算盘，滥用了金钱。
我认识一位曾经风流一时的老妇人，过去生活遗留给她的只有一个女儿。
据她同时代的人说，她女儿几乎同她母亲年轻时长得一样美丽。
她母亲从来没对这可怜的孩子说过一句“你是我的女儿”，只是要她养老，就像她自己曾经把她从小
养到大一样。
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这个可怜的小家伙名叫路易丝。
她违心地顺从了母亲的旨意，既无情欲又无乐趣地委身于人，就像是有人想要她去学一种职业，她就
去从事这种职业一样。
 长时期来耳濡目染的都是荒淫无耻的堕落生活，而且是从早年就开始了的堕落生活，加上这个女孩子
长期以来孱弱多病，抑制了她脑子里分辨是非的才智，这种才智上帝可能也曾赋予她，但是后来却没
有人想去发扬它。
我永远也忘不了这个年轻的姑娘，她每天几乎总是在同一时刻走过大街。
她的母亲始终形影不离地陪着她，就像当母亲的陪伴她真正的女儿一般。
那时候我还年轻，很容易沾染上那个时代恣意纵欲的社会风气，但是我还记得，一看到这种丑恶的监
视行为，我从心底里感到轻蔑和厌恶。
一个处女的脸庞上从来不会有这样一种天真无邪的感情和这样一副忧郁苦恼的表情。
这张脸就像委屈女郎的头像一样。
一天，这个姑娘突然容光焕发。
在她母亲替她一手操纵的堕落生涯里，上帝似乎赐给了这个女罪人一点幸福。
诚然，上帝为什么要赋予她以懦弱的性格，让她承受痛苦生活的重压，而不给她一丝安慰呢？
这一天，她发觉自己怀孕了，她身上还残存的那么一点纯洁的思想，使她开心得全身战栗。
人的灵魂有它不可理解的寄托。
路易丝急忙去把那个使她欣喜若狂的发现告诉她母亲。
说起来也使人感到羞耻。
但是，我们并不是在这里随意编造什么风流韵事，而是在讲一件真人真事。
这种事，如果我们认为没有必要经常把这些女人的苦难公诸于世，那也许还是索性闭口不谈为好。
人们谴责这种女人而又不听她们的申诉，人们蔑视她们而又不公正地评价她们，我们说这是可耻的。
可是那位母亲答复女儿说，她们两个人生活已经不容易了，三个人的日子就更难过了；再说，这样的
孩子还是没有的好，而且大着肚子也是虚度光阴。
第二天，有一位助产婆——我们姑且把她当作那位母亲的一个朋友——来看望路易丝。
路易丝在床上躺了几天，后来下床了，但脸色比过去更苍白，身体比过去更虚弱。
三个月以后，有一个男人出于怜悯，设法医治她身心的创伤，但是那次的打击太厉害了，路易丝终究
还是因为流产的后遗症而死了。
那母亲仍旧活着，生活得怎么样？
天知道！
当我凝视着这些金银器皿的时候，这个故事就浮现在我的脑海 一之中。
时光似乎随着我的沉思默想已悄然逝去，屋子里只剩下我和一个看守人，他正站在门口严密地监视着
我是不是在偷东西。
我走到这个正直的人跟前，他已被我搞得心神不定了。
“先生”我对他说，“你可以把原来住在这里的房客的姓名告诉我吗？
”“玛格丽特·戈蒂埃小姐。
”我知道这位姑娘的名字，也见到过她。
“怎么！
”我对看守人说，“玛格丽特·戈蒂埃死了吗？
”“是呀，先生。
”“什么时候死的？
”“有三个星期了吧。
”“那为什么让人来参观她的住宅呢？
”“债权人认为这样做可以抬高价钱。
你知道，让大家预先看看这些织物和家具，这样可以招徕顾客。
”“那么说，她还欠着债？
”“哦，先生，她欠了好多哪！
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”“卖下来的钱大概可以付清了吧？
”“还有得剩。
” “那么，剩下来的钱给谁呢？
”“给她家属。
”“她还有一个家？
”“好像有。
”“谢谢你，先生。
”看守人摸清了我的来意后感到放心了，对我行了一个礼，我就走了出来。
“可怜的姑娘！
”我在回家的时候心里想，“她一定死得很惨，因为在她这种生活圈子里，只有身体健康才会有朋友
。
”我不由自主地对玛格丽特的命运产生了怜悯。
很多人对此可能会觉得可笑，但是我对烟花中人总是无限宽容的，甚至我也不想为这种宽容态度与人
争辩。
一天在我去警察局领取护照的时候，瞥见邻街有两个宪兵要押走一个姑娘。
我不知道这个姑娘犯了什么罪，只见她痛哭流涕地抱着一个才几个月大的孩子亲吻，因为她被捕后，
母子就要骨肉分离。
从这一天起，我就再也不轻易地蔑视一个女人了。
拍卖定于十六日举行。
在参观和拍卖之间有一天空隙时间，这是留给地毯商拆卸帷幔、壁毯等墙上饰物用的。
那时候，我正好从外地旅游归来。
当一个人回到消息灵通的首都时，别人总是要告诉他一些重要新闻。
但是没有人把玛格丽特的去世当作什么大事情来给我讲，这也是很自然的。
玛格丽特长得很漂亮，但是，越是这些女人生前考究的生活闹得满城风雨，她们死后也就越是无声无
息。
她们就像某些星辰，每天不声不响地落下又升起。
如果她们年纪轻轻就死了，那么她们所有的情人都会同时得到消息；因为在巴黎，一位名妓的所有情
人彼此几乎都是密友。
大家会相互回忆几件有关她过去的逸事，然后各人将依然故我，丝毫不受这事的影响，甚至谁也不会
因此而掉一滴眼泪。
如今，人们到了二十五岁这年纪，眼泪就变得非常珍贵，决不能轻易乱流，充其量只对为他们花费过
金钱的双亲才哭上几声，作为对过去为他们破费的报答。
而我呢，虽然玛格丽特哪一件用品上都没有我姓名的开头字母，可是我刚才承认过的那种出于本能的
宽容和那种天生的怜悯，使我对她的死久久不能忘怀，也许她并不值得我如此想念。
记得我过去经常在香榭丽舍大街遇到玛格丽特，她坐着一辆由两匹栗色骏马驾着的蓝色小四轮轿式马
车，每天一准来到那儿。
那时候我就看出她跟她那一类人有点不一样，再加上她那独特的姿色，更使她显得不同凡响。
这些不幸的人儿出门的时候，身边总是有个什么人陪着的。
因为没有一个男人愿意把他们和这种女人的暖昧关系公开化，而她们又不堪寂寞，因此总是随身带着
女伴。
这些陪客有些是因为境况不如她们，自己没有车子；有些是怎么打扮也好看不了的老妇人。
如果有人要想知道她们陪同的那位马车女主人的任何私情秘事，那么尽可以放心大胆地向她们去请教
。
玛格丽特却不落窠臼，她总是独个儿坐车到香榭丽舍大街去，尽量不招人注意。
她冬天裹着一条开司米大披肩，夏天穿着十分淡雅的长裙。
在这条她喜欢散步的大道上尽管有很多熟人，她偶尔也对他们微微一笑，但这是一种只有公爵夫人才
有的微笑，而且也惟有他们自己才能觉察。

Page 8



第一图书网, tushu007.com
<<茶花女>>

她也不像她所有那些同行一样，习惯在圆形广场和香榭丽舍大街街口之间散步，她的两匹马飞快地把
她拉到郊外的布洛涅树林，她在那里下车，漫步一个小时，然后重新登上马车，疾驰回家。
所有这些我亲眼目睹的情景至今还历历在目，我很惋惜这位姑娘的矢折，就像人们惋惜一件精美的艺
术品被毁掉了一样。
的确，玛格丽特可真是个绝色女子。
她身材颀长苗条稍许过了点分，可她有一种非凡的才能，只要在穿着上稍稍花些功夫，就把这种造化
的疏忽给掩饰过去了。
她披着长可及地的开司米大披肩，两边露出绸子长裙的宽阔的镶边，她那紧贴在胸前藏手用的厚厚的
暖手笼四周的褶裥都做得十分精巧，因此无论用什么挑剔的眼光来看，线条都是无可指摘的。
她的头样很美，是一件绝妙的珍品，它长得小巧玲珑，就像缪塞所说的那样，好像是经她母亲精心摩
挲才成为这个模样的。
在一张流露着难以描绘其风韵的鹅蛋脸上，嵌着两只乌黑的大眼睛，上面两道弯弯细长的眉毛，纯净
得犹如人工画就的一般，眼睛上盖着浓密的睫毛，当眼帘低垂时，给玫瑰色的脸颊投去一抹淡淡的阴
影；俏皮的小鼻子细巧而挺秀，鼻翼微鼓，像是对情欲生活的强烈渴望；一张端正的小嘴轮廓分明，
柔唇微启，露出一口洁白如奶的牙齿；皮肤颜色就像未经人手触摸过的蜜桃上的绒衣：这些就是这张
美丽的脸蛋给你的大致印象。
黑玉色的头发，不知是天然的还是梳理成的，像波浪一样地拳曲着，在额前分梳成两大绺，一直拖到
脑后，露出两个耳垂，耳垂上闪烁着两颗各值四五千法郎的钻石耳环。
玛格丽特过着热情纵欲的生活，但是她的脸上却呈现出处女般的神态，甚至还带着稚气的特征，这真
使我们百思而不得其解。
玛格丽特有一幅她自己的画像，是维达尔的杰作，也惟有他的画笔才能把玛格丽特画得如此惟妙惟肖
。
在她去世以后，有几天，这幅画在我手里。
这幅画画得跟真人一样，它弥补了我记忆力的不足。
这一章里叙述的情节，有些是我后来才知道的，不过我现在就写下来，免得以后开始讲述这个女人的
故事时再去重新提起。
每逢首场演出，玛格丽特总是必到。
每天晚上，她都是在剧场或舞场里度过。
只要有新剧本上演，准可以在剧场里看到她。
她随身总带着三件东西：一副望远镜、一袋蜜饯和一束茶花，而且总是放在底层包厢的前栏上。
一个月里有二十五天玛格丽特带的茶花是白的，而另外五天她带的茶花却是红的，谁也摸不透茶花颜
色变化的原因是什么，而我也无法解释其中的道理。
在她常去的那几个剧院里，那些老观众和她的朋友们都像我一样注意到了这一现象。
除了茶花以外，从来没有人看见过她还带过别的花。
因此，在她常去买花的巴尔戎夫人的花店里，有人替她取了一个外号，称她为茶花女，这个外号后来
就这样给叫开了。
此外，就像所有生活在巴黎某一个圈子里的人一样，我知道玛格丽特曾经做过一些翩翩少年的情妇，
她对此毫不隐讳，那些青年也以此为荣，说明情夫和情妇他们彼此都很满意。
然而，据说有一次从巴涅尔旅行回来以后，有几乎三年时间她就只跟一个外国老公爵一起过日子了。
这位老公爵是个百万富翁，他想尽方法要玛格丽特跟过去的生活一刀两断。
而且，看来她也甘心情愿地顺从了。
关于这件事别人是这样告诉我的：一八四二年春天，玛格丽特身体非常虚弱，气色越来越不好，医生
嘱咐她到温泉去疗养，她便到巴涅尔去了。
在巴涅尔的病人中间，有一位公爵的女儿，她不仅害着跟玛格丽特同样的病，而且长得跟玛格丽特一
模一样，别人甚至会把她们看做是姐妹俩。
不过公爵小姐的肺病已经到了第三期，玛格丽特来巴涅尔没几天，她就离开了人间。
就像有些人不愿意离开埋葬着亲人的地方一样，公爵在女儿去世后仍旧留在巴涅尔。
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一天早上，公爵在一条小路的拐角处遇见了玛格丽特。
他仿佛看到他女儿的影子在眼前掠过，便上前拉住了她的手，老泪纵横地搂着她，甚至也不问问清楚
她究竟是谁，就恳求她允许他去探望她，允许他像爱自己去世的女儿的替身那样爱她。
和玛格丽特一起到巴涅尔来的只有她的侍女，再说她也不怕名声会受到什么损害，就同意了公爵的请
求。
在巴涅尔也有一些人认识玛格丽特，他们专诚拜访公爵，将戈蒂埃小姐的社会地位据实相告。
这对这个老年人来说，是一个沉重的打击，因为这一下就再也谈不上她女儿与玛格丽特还有什么相似
之处了，但已为时过晚，这个少妇已经成了他精神上的安慰，简直成了他赖以生存下去的惟一的借口
和托词。
他丝毫也没有责备玛格丽特，他也没有权利责备她，但是他对玛格丽特说，如果她觉得可以改变一下
她那种生活方式的话，他愿意补偿她的损失，她想要什么就可以有什么。
玛格丽特答应了。
必须说明的是，生性热情的玛格丽特当时正在病中，她认为过去的生活似乎是她害病的一个主要原因
。
出于一种迷信的想法，她希望上帝因为她的改悔和皈依而把美貌和健康留给她。
果然，到夏末秋初的时候，由于洗温泉澡、散步、自然的体力消耗和正常的睡眠，她几乎已恢复了健
康。
公爵陪同玛格丽特回到了巴黎，他还是像在巴涅尔一样，经常来探望她。
他们这种关系，别人既不知道真正的缘由，也不知道确切的动机，所以在巴黎引起了很大的轰动。
因为公爵曾以他的万贯家财而著称，现在又以挥霍无度而闻名了。
大家把老公爵和玛格丽特的亲密关系归咎于老年人贪淫好色，这是某些有钱的老头儿常犯的毛病，人
们对他们的关系有各种各样的猜测，就是猜不到真情。
其实这位父亲对玛格丽特产生这样的感情，原因十分纯洁，除了跟她有心灵上的交往之外，任何其他
关系在公爵看来都意味着乱伦。
他始终没有对她讲过一句不适宜给女儿听的话。
我们对我们的女主人公除了如实描写，根本没想要把她写成别的样子。
我们只是说，当玛格丽特待在巴涅尔的时候，她还是能够遵守对公爵许下的诺言的，她也是遵守了的
；但是一旦返回巴黎，这个惯于挥霍享乐、喝酒跳舞的姑娘似乎就耐不住了，这种惟有老公爵定期来
访才可以解解闷的孤寂生活使她觉得百无聊赖，难以排遣，过去那种火热生活的烈焰一下子涌上了她
的脑海和心头。
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媒体关注与评论

我读《茶花女》是向好朋友挪的十小时，从晚上八时我便拼命看，夜间一时看完，让我妹妹起来看，
翌晨五时，妹妹回到床上睡觉。
我一边翻看第二遍，一边走到轮渡过海去还书。
还记得那晚停电，点两盏油灯。
仿佛听见窗下有人哭泣，几次撩开窗帘，望着发白的小路，我已泪流满面。
　　——舒婷（当代著名诗人）孤山处士音琅琅，皂袍演说常登堂。
可怜一卷茶花女，断尽支那荡子肠。
　　——严复
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编辑推荐

《茶花女》是世界上流传最广的名著之一，更是舞台上久演不衰的保留剧目。
开创了法国“落难女郎”系列的先河，一场俗世的爱情成全了一个女人的永恒美丽。
买中文版送英文版。
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